
 

1. Datos de identificación del espacio curricular: 

•          Denominación:  Lingüística 

•          Código (SIU-Guaraní): 05328_0 

•          Departamento/s:  Inglés 

•          Ciclo lectivo:  2020 

•          Carrera/s: Traductorado público en inglés 

•          Plan/es de estudio (Colocar nro. ord.):  Ordenanza 065-19 CD 

•          Formato curricular (teórico-práctico, taller, seminario, etc.):  Taller 

•          Carácter del espacio (obligatorio, optativo, electivo): Optativa 

•          Ubicación curricular (ciclos, campos, áreas, trayectos, etc.): CO (ciclo orientado) /CFDE 

(campo de formación disciplinar específica) 

•          Año de cursado, cuatrimestre:  3° año, 2° cuatrimestre 

•          Carga horaria total (presencial y virtual): 56 horas totales 

•          Carga horaria semanal: 4 horas semanales 

•          Créditos:  3 (tres) 

•          Correlativas:  Investigación en Filología Inglesa II 

2. Datos del equipo de cátedra (Se incluyen adscriptos y ayudantes alumnos): 

Asociada a cargo: Prof. Dra. Grisel Salmaso 

JTP: Prof. Emilia Moreschi 

Ayudante alumno: Mauro Constantini 



3. Descripción del espacio curricular: 

•          Fundamentación y aportes al perfil de egreso 

 

Traducir significa trasladar significado de una lengua origen a una lengua término. Es fundamental 

que los futuros traductores posean un profundo conocimiento de las lenguas con las que van a 

trabajar. Pero es también esencial que tengan conocimiento acerca del lenguaje humano.  La 

Lingüística es la ciencia que estudia el lenguaje humano y las lenguas.  Comprender y adquirir los 

conceptos básicos acerca de las diferentes escuelas lingüísticas permitirá que los futuros 

traductores adopten aquella que se condiga con la concepción del lenguaje con la que cada uno de 

ellos se identifique. De esta manera, podrán aplicar el nuevo conocimiento adquirido acerca del 

lenguaje a su campo profesional, enfrentando su labor con certeza de por qué traducen lo que 

traducen como lo traducen. Esto quiere decir que al enfrentarse a un texto podrán preguntarse y 

contestarse lo siguiente: ¿Cómo me posiciono frente a un texto a traducir? ¿Traduzco oración por 

oración o me focalizo en el texto como un todo? ¿Qué significados hago al elegir cierta opción y qué 

otros significados podría hacer de elegir otra? ¿Qué importancia tiene no solo la forma del texto con 

el que voy a trabajar sino también el contenido del mismo y el contexto en el que se encuentra 

inmerso? ¿Cómo trabajo cada cláusula del texto teniendo en cuenta su aporte al propósito general 

del texto? ¿Cómo trabajo el contenido y el contexto de forma tal que el texto término exprese los 

mismos significados que el texto origen?  

Lingüística es una materia introductoria que propone un panorama general de las teorías lingüísticas 

consideradas como más relevantes desde principios del siglo pasado hasta el presente. El propósito 

de esta asignatura no es solo brindar conocimientos teóricos acerca de cada una de las teorías 

lingüísticas sino hacer que los estudiantes apliquen dichos conocimientos durante el cursado, de 

forma tal que los puedan internalizar y utilizar en su futura práctica profesional. Por tal razón, el 

foco estará puesto en la aplicación práctica de los conocimientos impartidos a la traducción de 

textos y a la reflexión acerca de su futuro como traductores. La materia será dictada en inglés, pero 

se harán referencias y comparaciones con el español y se incluirá bibliografía en ambas lenguas.  

 

 



4. Expectativas de logro  

Generales 

Los estudiantes lograran: 

 Identificar los conceptos claves de la Lingüística como ciencia  

 Comprender los conceptos básicos que involucran los estudios lingüísticos 

 Reflexionar sistemáticamente sobre la lengua 

 Desarrollar competencia para el análisis lingüístico 

 

Específicas:  

 

Los estudiantes serán capaces de:  

 

 Diferenciar las principales teorías lingüísticas y los autores icónicos en cada una de ellas  

 Comprender y cotejar la concepción del lenguaje de cada una de las teorías para reflexionar 

acerca de la aplicación de las mismas a la traducción de textos 

 Adquirir y utilizar el metalenguaje técnico-científico específico de cada disciplina.  

 Leer y manejar bibliografía técnico-científica específica de cada disciplina  

 Reconocer y comprender la importancia de las relaciones bidireccionales entre teoría y 

aplicaciones en lingüística en el campo de la traducción  

 Reflexionar acerca de la importancia de la lingüística en su práctica profesional como traductores 

 Analizar y traducir de textos utilizando una teoría lingüística de su elección.  

 

5. Contenidos  

Unidad 1:  Conceptos básicos de la Lingüística 

Definición de la Lingüística 

Diferencia entre lengua y lenguaje, diferencia entre lengua y habla, diferencia entre habla, norma y 

sistema. 

Principales campos de la Lingüística: Lingüística teórica, Lingüística descriptiva, Lingüística aplicada 

 



Unidad 2:  Lingüística Generativa y la Lingüística Cognitiva 

Chomsky: el lenguaje como una capacidad innata propia de la especie humana, biológicamente 

predeterminada y formada por un conjunto de ‘’principios’’ y de ‘’parámetros’’ - Gramática 

Universal 

George Lakoff - Charles Fillmore- Mark Johnson: el lenguaje como un proceso cognitivo integrado 

basado en procesos de cognición complejos tales como la percepción, conceptualización, 

categorización, inferencia.  

Unidad 3:  Estructuralismo 

Hipótesis de Sapir-Whorf (EEUU): el lenguaje como forma de configurar nuestra forma de pensar e 

incluso nuestra percepción de la realidad, determinando o influyendo en nuestra visión del mundo 

Versión débil y versión fuerte de la hipótesis 

Saussure: el lenguaje como un hecho social (Europa) 

Sincronía y diacronía, lengua y habla, significado y significante, relaciones paradigmáticas y 

sintagmáticas 

Unidad 4:   Funcionalismo 

La Escuela de Praga: La concepción del lenguaje como un sistema funcional considerado como 

vehículo de la comunicación 

M.A.K. Halliday: el lenguaje como semiótica-social, concebido como un sistema semiótico mediante 

el cual se crean e intercambian significados 

Metafunciones interpersonal, experiencial y textual 

Género, Registro y variables del Registro 

Unidad 5: La lingüística y las artes 

Análisis de la película “La llegada” (Arrival) en la que una lingüista salva al mundo de extraterrestres 

gracias a su conocimiento sobre el lenguaje 

Análisis de tres artículos que interpretan las teorías lingüísticas en las que se basa “La llegada” 

 



6. Propuesta metodológica (mostrar la coherencia entre las capacidades desarrollar, el formato 

curricular, el tipo de contenidos y las estrategias de enseñanza y aprendizaje): 

Debido a que este espacio curricular es un taller, las clases serán de carácter teórico- práctico. El 

objetivo de la asignatura es que los estudiantes logren comprender los conceptos básicos de las 

diferentes teorías lingüísticas y aplicarlos a su futura práctica profesional. Por esta razón se les 

proporcionarán los contenidos teóricos necesarios y se procurará que dichos contenidos sean 

explorados y aplicados por los estudiantes en cada una de las clases. Con tal fin, se utilizarán las 

siguientes estrategias de enseñanza-aprendizaje:  

- Exposiciones teóricas dictadas por el profesor a cargo de la asignatura o por los jefes de trabajo 

prácticos 

- Exposiciones de profesores adscriptos o de ayudantes alumnos supervisadas por el profesor a 

cargo de la asignatura 

- Análisis y reflexión acerca de la práctica profesional de profesores/traductores por parte de los 

estudiantes, con el objeto de comprender la concepción del lenguaje que tienen dichos docentes a 

partir de los conocimientos teóricos adquiridos por los estudiantes 

- Exposiciones de los alumnos en las que muestren en análisis y de la práctica profesional de sus 

docentes y que expliquen los diferentes procesos que llevaron a cabo para el análisis, con el objetivo 

de que reflexionen acerca de su futura práctica profesional y afiancen sus conocimientos 

- Análisis y traducción de textos por parte de los estudiantes utilizando una teoría lingüística de su 

elección 

- Consulta y lectura crítica del material bibliográfico por parte de los alumnos para la realización de 

trabajos prácticos 

7. Propuesta de evaluación 

Se llevará a cabo una evaluación continua de proceso de enseñanza-aprendizaje mediante:  

- La participación activa de los estudiantes que será evaluada a través de presentaciones orales 

cortas en clase y será registrada diariamente.  En este contexto de Pandemia que estamos viviendo 

en el año 2020, se evaluará la participación activa de los estudiantes con foros, actividades 



verdadero o falso u opción múltiple o reuniones por Google Meet, entre otras posibilidades a definir 

de acuerdo a la cantidad de estudiantes que cursen la asignatura.  

- 2 (dos) trabajos prácticos (escritos u orales), uno al finalizar las tres primeras unidades y otro al 

finalizar las unidades cuatro y cinco, unidades mencionadas anteriormente en la sección contenidos 

de este programa. 

Al finalizar el cursado, los alumnos tendrán la condición final de (a) promocional, (b) regular o (c) 

libre. 

Serán promocionales aquellos estudiantes que: 

- Participen continua y activamente de las actividades llevadas a cabo en la clase, especificadas 

arriba para este contexto de Pandemia.  

- Aprueben los dos (dos) trabajos prácticos con 60 % o más. 

Serán regulares aquellos alumnos que: 

- Aprueben los 2 (dos) trabajos prácticos con 60% o más. 

Serán libres, aquellos alumnos que no alcancen las condiciones establecidas para los alumnos 

regulares.   

La calificación final de los estudiantes promocionales será el promedio de las calificaciones 

obtenidas en los 2 (dos) trabajos prácticos.  

Los alumnos regulares y libres deberán rendir un examen final en las fechas establecidas por la 

Facultad de Filosofía y Letras, UNCuyo, para el espacio curricular Lingüística. El examen final de los 

alumnos regulares y libres será diferencial: los regulares deberán rendir un examen oral en el que 

prepararán un tema especial acerca de cualquiera de las unidades. Los estudiantes libres, rendirán 

un examen oral para el que deberán preparar un tema especial de su elección y se les harán 

preguntas acerca de cualquiera de las unidades del programa.  La calificación final de los estudiantes 

regulares y libres será la que obtengan en la mesa examinadora en la que rindan la asignatura.  

El sistema de calificación será el establecido por la Ordenanza 108/2010  CS, el cual se detalla en la 

siguient tabla:  

  



Resultado Escala numérica 

Nota 

Escala Porcentual 

Porcentaje 

No aprobado 0 

1 

2 

3 

4 

5 

0% 

1 %  a 12 % 

13 % a 14 % 

25 % a 35 % 

36 % a  47 % 

48 % a  59 % 

Aprobado 6 

7 

8 

9 

10 

60 % a  64 %  

65 % a  74 % 

75 % a  84 % 

85 % a  94 % 

95 % a  100 % 

 

 

 

8.  

Filmografía:  

Levine, D.; Levy, S.; Linde, D.; Ryder, A. (productores) y Villeneuve, D. (director). (2016). Arrival. 

[Cinta cinematográfica]. EU.: Paramount Pictures. 
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9. Recursos de la cátedra en red:  

Actividades de la cátedra en la página virtual de FFy L UNCuyo 
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